
Kflszey, 1907. április hú 28-áu. KŐSZEG ÉS VIDÉKE 
Szépirodalmi, társadalmi, és köz 

gazdasági hetilap. 

Megjelenik minden vasárnap. 

A lap szellemi részét illető köz lemények 

a szerkesztőséghez intézendók. 

E l ő f i z e t é s i p é n z e k é s r e k l a m á c i ó k 

F e i g 1 G y u l a 

kiadó címére küldendők. 

XXVII. évfolyam. Fele lós s ze rkesz tő : 
JAMBRITS LAJOS. 17. szánt 

Az ünniegtapadás. 
A s o r s s a l va ló m e g e l é g e d é s , a s ze re t t e ink és 

k ö r n y e z e t ü n k r e va ló á l d á s o s h a t á s , a c sa lád i é le t 
d e r ü l t s é g e n a g y r é s z t a / ö n m e g t a g a d á s föltételétől f ü g g . 

V e s b ü n k c sak e g y t e k i n t e t e t az é l e t r e , ez 
m i n d j á r t m e g g y ő z e n n e k az á l l í t á s u n k a/, i ga / . s ága ró l . 

H á n y s z o r n e m t a p a s z t a l j u k az é l e tben , h o g y 
v a n n a k c s a l á d o k , m e l y e k a m i n d e n n a p i k e n y é r k e -
r e sé s nehéz g o n d j a i me l l e t t édes e g y e t é r t é s b e n , 
c s e n d e s ö n e l é g ü l t s é g g e l él ik le földi p á l y a f u t á s u k a t , 
m ig v i szon t n , á s , t á n n á l u k s o k k a l g a z d a g a b b csa -
ládok ö r ö k ö s e l é g ü l e l l e n s é g b e n , n y u g t a l a n s á g b a n és 
k e s e r ű s é g b e n tö l t ik el a z t a p á r éve t , a m i a fö ldön 
ki le t t nek ik m é r v e . 

Mely ik so r sa i r i g y l e n d ő b b ? K ö u n y ü e r r e a 
fe le le t . Mi t é r u e k a fö ld m i u d e n k incse i , h a a bol-
dog i t á s égi á l d á s a u e m n y u g s z i k r a j t a . 

De mi üzi t o v a ez á l d á s o k a t ? Mi m á s , m i n t 
a g y a r l ó e m b e r a m a z e g y r é s z t üdvös , de m á s r é s z t 
á t k o s s z e n v e d é l y e , h o g y s o h a s e m e légsz ik m e g azza l , 
a m i j e v a u , h t u e m m i n d i g több u t á u s ó v á r o g . 

Üd vös és á t k o s o s z e n v e d é l y , -»ert ez a s z e r z é s , 
a n a g y r a t ö r e k v é s , a d i c sőség éb h a l l h a t a t l a n s á g 
k ú t f e j e ; de m á s r é s z t a z e m i i t e t t s z e r e n c s é t l e n s é g e k 
is u g y a n c s a k e f o r r á s b ó l f a k a d n a k . E z u t ó b b i a k a t 
c sak ugy l eue t b i z t o s a n e l k e r ü l n i , ha az. e m b e r i s é g 
egy ik része , az , a m e l y i k n e k h i v a t á s a a szerzés , a 
h í r és d icsőség u t á n i t ö r e k v é s , e s z e n v e d é l y t m e g -
t a r t j a , más ik fe le a z o n b a n , az , a m e l y i k n e k fe lada t i t 
le t t a s z e l í d s é g e t , a k is k ö r b e n va ló b o l d o g m e g -
n y u g v á s t és a n n a k k i v á n a t o s s á - l é l e i é t k é p v i s e l n i és 
f e l t ü n t e t n i , — ez a f e l e az e m b e r i s é g n e k az emi i -
te t t s z e n v e d é l y t , a m e n n y i r e c sak l ehe t , k i i r t s a szi-
vébő l . M a s szóva l : a lérfi l egyen n a g y r á t ö r ő , ne -
m e s e n b e c s v á g y ó , a nő e l l e u b e u i gény t e l en , ö n m e g -
t a g a d ó . A l e l k ü l e t i l ye t én e l l en té t e i á l l í t j á k e lő 

az t az. e g y e n s ú l y t , m e l y k e d v e s s é és b o l d o g g á tewr.it 
a c s a l á d i és tá sa i a lmi é l e t e t . 

De a tú lzo t t n a g y r a t ö r é s , m e l y n e k n e m a t i sz tes j 
m u n k a az eszköze , sok veszé ly lye l is j á r . 

A i e g i r t ó z t a t ó b b r ó l n e m is s zó luuk ; a g y a l á -
z a t o s k ivü l esik ez. e l m é l e t kö rébő l , de s zó iunk 
k o r u n k egy ik , m i n d k é t n e m r e n é z v e e g y f o r m á n 
l e g v e s z e d e l m e s e b b be t egségé rő l , b o l d o g s á g u n k , j ó -
l é tünk és e r k ö l c s i s é g ü n k egy ik l e g p u s z t í t ó b b , leg-
ké r l t i l he t l enebb e l l e n s é g e : a f ' nyü / . óa rő l ; h o n n a n ! 
s z á r m a z i k e mé te ly ? A fe l tűnés i v á g y b ó l . E s 
m i k é p p e j t i h á l ó i b a á l d o z a t a i t ? C s a k i s az á l t a l , 
h o g y nem b i r u n k u r a l k o d n i m a g u n k o n . 

Az. a pusz t í t ó á r a d a t , mely miuden m e d r e t 
á t r o h u u , m i n d e n g á t o t s z é t r o m b o l v a és e z r ek sok 
é v e s v e r e j t é k e s f á r a d s á g a i t , s z á z a d o k i g b ü s z k é n 
f e n n á l l o t t m ü v e k e t i s zap a l á t e m e t v e , az is e g y e s 
c s e p p e k b ő l áll c s u p á n , de a c s e p p e k e g y r e a l á -
s / a k a d t a k , kicsi hegy i p a l a k o k a l a k j á b a n e g y r e 
m a g a s a b b r a d a g a s z t o t t á k a f o l y a m c s e n d e s keb lé t , 
a d d i g - a d d i g , m ig vége le t t m i u d e n h a t a l o m n a k fö-
lö t t e , vége m i n d e n á l d á s n a k , a m i t a kebel r e j t e t t . 

E p p e u igy v a g y u n k a p u s z t í t ó s z e n v e d é l y e k k e l , 
s az a f éke t és t e k i n t e t e t n e m i s m e r ő f é n y ű z é s 
e r e d e t i b e n sz in tén u e m volt e g y é b egy kis t ú l s á g o s 
h i ú s á g n á l , feltűnési v á g y n á l . M é g h a n e m e s l e l t ek 
á l t a l a k a r t vo lna f e l t ü u u i , a k k o r s em v o l n a az 
e r é n y ; m e r t az igazi e r é n y n e m v á g y ó d i k a n a g y 
v i lág s z e m e elé, beér i az ö n t u d a t t a l ; c s a k h o g y leg-
a l á b b a te t t f énye t ú l r a g y o g n á az é r d e k h o m á l y á t ; 
a n e m e s s é g m i n d i g i g é n y t t a r t h a t az e l i s m e r é s r e , 
de v a j m i kevés sz ínben ny i l a tkoz ik m e g a f e l t űnés i 
v á g y i lyen ü d v ö s t e t t e k b e n . A l e g n a g y o b b r é s z n é l : 
a m i l y e n a fa, o l y a n a g y ü m ö l c s e ; ü r e s kü l sőségek 
á l l a l véli k ie lég i the t i . i f e l t űnés i v á g y á t és t ápo t 
a d v á n neki , e g y r e fékezhe t l e n e b b é f a j u l , a d d i g - a d d i g , 
m i g a f é n y ű z é s u n d o k s z ö m y a l a k j á b a u v a g y o n t é s 

ö n é r z e t e t , házi és c sa l ád i b o l d o g s á g o t , m i n d e n t , 
m i n d e n t á l d o z a t u l n e m e j t e t t . 

I n n e n v a n , h o g y o l y a u s o k a n s z e n v e d n e k m a i 
n a p a f é n y ű z é s s z ö r n y ű b ű n é b e n , s i n n e n az i s , 
h o g y a n n y i a n v a n n a k , akik m i n d e n n a g y g a z d a g s á g 
me l l e t t s em bo ldogok . A n a g y r a v á g y á s , a f e l t űnés t 
v i s z k e t e g e n n e k o k o z ó j a . A k i e g y s z e r h e l y e t a d o t t 
a n n a k sz ivében , az e l ő b b - u t ó b b , de o k v e t l e u ü l el 
van veszve . 

P e d i g mi k ö u n y ü k i k e r ü l n i a v e s z e d e l m e t ! 
Cs.ik ö n m e g t a g a d á s r a kell s z o k t a t n i m a g u n k a t . 
E l e i n t e b i zony n e h e z ü n k r e fog ez e sn i , de osak r ö -
vid ide ig ; k é s ő b b p e d i g — egy egész é le t b o l d o g -
s á g a j u t a l m a z z a m e g kis ide ig t a r t o t t k ü z d é s ű u k e t . 

Tisztesség az ipar terén. 
T i s z t e s s é g e s e m b e r v a n ké t f é l e . A z e g y i k t i sz -

t e s séges a b b a n a j ó h i s z e m ű e n , iner t t e r m é s z e t e s u e k 
érz i , hogy HZ e m b e r t i s z t e s séges l egyen , u g y ő 
m a g a , min t f e l e b a r á t j a . De m e g e s i k , h o g y a fe le -
b a r á t j á b a n c sa lód ik . I l y e n k o r az neki r e n d k í v ü l n a g y 
m e g l e p e t é s , c s a l ó d á s és s z o m o r ú s á g . E s az egy ik 
f a j t a t i s z t e s séges e m b e r . A más ik f a j t a h i v a t á s o s a n 
t i sz t e s séges e m b e r . E z m a g á t a m e g t e s t e s ü l t t i s z -
t e s s é g n e k é rz i , m á s r a az u e m is v o n a t k o z h a t i k , 
t e h á t m á s n a k belőle n e m j u t h a t . 

0 igy é rez és a z t képze l i m a g á n a k , h o g y ez 
m á s k é p p n e m is l e h e t s é g e s . 

„ A t i s z t e s séges e m b e r az én v a g y o k , * igy 
g o n d o l k o z i k , , t e h á t v i l ágos , h o g y m á r a többi e m b e r 
az n e m l e h e t . " A z i lyen i g a z s á g r ó l k iuek mi a 
v é l e m é n y e ? 

T e h á t mi a t i s z t e s séges e m b e r n e k i l y e n h e l y -
ze tben a k ö t e l e s s é g e az o l y a u e l e m e k k e l s z e m b e n ? 

A z e r k ö l c s m e g v é d é s e és az i g a z s á g é r v é n y e -
s í t ése . 

T á r o a . Liliomvölgyi Katinka. 

t l f o w ! 

Álmodtam éjjel 
Égi zenével. — 
Jövő torsomban * 
llogy mi lénk. 
Hallgass csak, kedres 
/{ólad is szál ez, 
Játszi dalom*'in""-
Tied mi szép. 

Voltam a harcnak, 
Véres csokiknak, 
llü daliája, 
Küzdve honért I 
S egyszer az ellen 
Tőre szivemben; 
Földre omolva 
Vész szele ért. 

Akkor a hghen 
ll<tlk :ene lebben, 
S égből egy angyal 
Száll le. felém, 
tíéborit leple 
S ég fele törve 
\lo*olyg<> ajkkal 
Mennybe vezéri. 

Arcába m'zve 
Ott vettem észre, 
Hogy te valói, 
Ki mennybe ragadt... 
Mért e világon 
Minden csak álom? 
S nem teljesül, 
Mi hő akarat?!... 

Troubadour. 

Iluniori-nk 

I . 
„Nőt énekelek." 

Liliomvölgyi Kat inka kisasszonyról szólt az ének. 
Arany J á n o s Rozgonyinét , Petófii Ju l i ská já t éne-

kel te meg, a biblia pedig nem egy amazonról tesz em-
lí tést , ki egyik vagy másik t e t t e ál tal a halhatat lanok 
közé sorozta t ik . 

A Liliom völgyiek valamennyien dicsóhősök voltak 
ós ka iddal kezükben vívták ki a^ utókor e l i smerésé t ; 
uem c>oda, hogy utódjuk, Ka t inka kisasszony, szintén 
igényt t a r t a ha lha ta t lan névre. 

Nem akarok Liliomvölgyi Ka t inka bájai fölött 
fltymdódzni, halhata t lanságáról sem akarok kétkedést 
táplálni , egyedül csak az t kérdezem, hol vivta ki K a -
t inka a ha lha ta t lan nevet . Szédánnál avagy Plevnánál P 
Nem. V a g y az orleansi szíiz módjá ra egész hadserege-
ket t e t t tönkre ? Az sem. Gyámoli tó ja volt a szegé-
nyeknek, kórházaka t , össztöndi jakat a l ap í to t t ? Nem. 
Liliomvölgyi Kat inka a d ivatárusok, il latszerészek tó-
könyveiben le t t ha lha ta t lanná . Soha egy kereskedőnek 
jobb üzlete netn volt, mint az, melyben a bájos kis-

asszony vásárol t Naponta t ízféle kendózó szer, ugyan-
annyi finom szappan, üdítő víz, eau de Cologne, oly 
bajossá varázsol ták Kat inka kecses t a g j a i t , h o j y nem 
egy tiatal ember szivecskéje dobogott erősebben a kis-
asszony látásánál . Volt is neki sok udvarlója. De ha j I 
a sok udvarló közül egyik sem r a g a d t a meg az evező t , 
hogy vele a kisasszonyt Hymen kikötőjébe t e re l j e . 

A hangversenyeken, hálokou á l ta lában miuden mu-
latságon ott volt a Liliomvölgyiek utolsó sa r ja . Mindig 
az udvarlók egész zajától volt k ö r ü l v é v e ; ó pedig csak 
ot t ült a pamlagon, kezében egy télig he rvad t rózsa, 
(ez kedvenc v i rága volt) szende pi l lantásokat vetve hol 
egyik, hol másik udvar ló já ra . 

I I . 
,. Bá rmer r e j á rok , ftt nem lelem * 

A bemutatáson túles tünk s igy már mint jő isme-
rősök kereshe t jük fel Ka t inka kisasszonyt boudoi r jában . 

Reggel i kilenc óra v o l t ; a szobacicus — kit , ugy 
látszik, Isten jókedvében t e remte t t — halkan kopog a 
boudoir a j t a j á n . Ka t inka kisasszouy egy függönyökkel 
e lzár t ágyban álmodik — elmúlt év t izedekrő l . A ko-
pogta tás ra azonban felébred, k iuy i t j a az a j tó t és azu tan 
a to i le t te — aszta lhoz ül. 

Sirolin 
F.meli ar é tvágyat * testsúlyt , m e g u l l n -
teti a köh-.géat, vá ladékot , éjjeli i i a d á - t . 

Tüdőbetegségek, hurutok, szamár-
köhögés, skrofulozis, influenza 

ellen wiámtalan U n á r é» orvoa á lul naponta a jánlva 

Minthogy ér tékte len utánzatokat i» k ínálnak, kér jen mindenkor 
„HocHc" eredeti etomayolást. 

V. H o f T m n n a I t a r h e A C « . R n n r l (Svájc). 

J J Roehe f é 

Kapha tó orveni rendeletre a gjéfy»*er-
tárnkban. — Ara flvegpnkint 4*— korona. 

E l ő f i z e t é s i a r : 

Kgész évre 8 korona , f é l év re 4 korona 
negyedévre 2 korona , egyes szám ára 

2 0 fillér. 

Nyílt tér sora 4 0 fillér. 
H i r d e t e s a j g y s a q s z s r I n 



A z t h i szem, nem szükséges soka t m a g y a r á z 
gatni , h o g y h a egy szál e m b e r n a g y o b b tömeggel 
áll szemben , — a fe ladat nem valami k ö n n y ű mes-
te r ség . 

D e az igazán t i sz tességes e m b e r nem is a 
k ö n n y ű fe lada toka t keres i . K ü z d é j j e l -nappa l , min-
dig csak küzd az igazságér t . 

A t isztességes iparos pedig nemcsak az igaz-
ságér t , hanem te rmésze tesen a s a j á t ipa ráér t , s igy 
a hazáé r t is küzd . 

S kik el len küzd ? Magátó l é r te tődik , hogy 
aki a s z a k m á j á t szivén h o r d j a , a n n a k t á j , m ikor 
l á t j a , hogy az t lábbal t i po r j ák , szem előt t nem 
t a r t anak semmi t , csak élnek és sz iv ják a g y a n ú s 
módon szerze t t levegőt . D e j a j a n n a k , aki m a g a 
sem t u d j a , hogy melyik utou ha lad . 

A m , csak türe lem, ma jd m e g t u d j u k ; az idő 
halad és az igazságnak n a p f é n y r e kell k e r ü l n i e : 
ami t te cs inál tá l , f e lebará tom, az nem igazság, a k á r 
cs iná l tá l valamit , a k á r nem, s ha próbálsz t i l takozni 
vagy t agadn i , ez h i ábava ló f á r a d s á g . 

Nekünk m á r talán e s z ü n k b e sem j u t n a , h o g y 
megütközzünk és el lene k ü z d j ü n k . 

De u tánunk jönnek fiatalok, akik f e l n ő v é n , 
t isztességes emberek sze re tnének lenni és a g g o d a -
lommal , összeszorul t szivvel t u d j á k meg, hogy ha 
más ú t r a nem té rnek , ez a k í v á n s á g u k meddő. 

A m remél jük , hogy e l jön az az idő, mikor 
megér t jük e g y m á s t és tes tvér iesen lógunk küzden i , 
gondolkodni és osz tozkodni , me r t csakis ugy virá-
gozha t az ipar , ha az iparosok e g y m á s t megér t ik 
és egyesül t e rővel minél m a g a s a b b r a emelik az t . 

Hiszen m á r m a n a p s á g mindenk i meg van a r ró l 
győződve, hogy csakis egyesü lésben rejl ik az e rő . 

De természetesen egyesü l t erővel ne e g y m á s 
ellen küzd jenek az iparosok , mer t az ö rökös súr ló-
dások egyik félnek se v á l h a t n a k haszná ra . 

A d j a az I s ten , hogy minden i p a r á g b a n az 
egyetér tés minél e lőbb szent legyen é < ezt a jelszót 
tűzzék ki c é l u l : „ E g y m i n d n y á j u n k é r t és mind-
n y á j a n egyé r t I" 

H a minden ipa rág űzői ilyen szoros kapcso-
l a o t fognak létesíteni e g y m á s közt , a k k o r a m u n -
ká juk is könnyebb lesz és k ö n n y e b b e n is fognak 
boldogulni . A k k o r a t i sz tesség loga lma közöt tük 
uem lesz vita t á r g y a , mert a t i sz tességes m u n k á n a k 
meg le-z a t isztességes bére . 

De tel fog lendülni az ipar is és azá l ta l emel -
kedni fog az á l t a l ános jólé t , mely u tán edd ig h iaha 
e p e d e z t ü u k . 

Városi ügyeli. 
8is/iAo7. Hirdetmény 

Kői.7«>ir vár" . a l . ó erdei vágioiíl 'nn levő fanen»0ekb«1l 1907. 
április lió 29-tül ke/dwi * városi pénztárnál e ladatnak : 

17« ni. I. o-zt. tölgy hasáb á . . « kor 25 fillér. 
3.r>5 á . . . . 5 H 50 91 

97 . IIL . á . . . . 4 m 50 * 

18« . tölgydorntiK á . . . . 5 — W 
9S3 » fenyohasáb á . . . . 4 §9 75 « 
144 . nyirhiisáb á . . . . 6 25 11 

«7 . nyirdorong á . . . . 4 m 50 W 
ár melleit 

A helybeli lakóknak elővételi jo^a a három első napra 
l e r j - d ki. 

Kőszeg, 1H07. évi ápril is hó 2G-án 
lh. Sittsor ict, 

polgármester 

1307,#07. Hirdetmény. 
Az 18S5. é r i 4 j,W99 s«. fö ldm. raini«teri rendele t 99. §-a 

alapján fölhívom az érdekel t par t i bir tokosokat , liogv a város ha-
tárában levő folyóvi««k par t ja i t és medré t f. évi május hó 15-ig 
a vízfolyást akadályozó iszap, sás és egyéb növényzettől megtisz-
títsák annál inkábt i , mert aki a hatóság emo fö lh ívásának e leget 
nem teáz, a vizjogi törvény 1»6 §-a é r t e i n k b e n k ihágás miatt fog 
megbüntet tetni s azonfelül a tisztítás a muUsctók költségén ha-
tóságilag fog végrehaj ta tn i . 

Egvuttal a mezőfel ügyelők utján a mezőőröket atMltOin, 
hoev mindazokat , kik a fönt i ha tár időre a hatóaágl fölhívásnak 
eleget nem leMek, Írják össze » nálam május hó HO-'g je lentsek be. 

Kőszeg, 1907. évi ápril is 22-én. Dr. Sistovtcs, 
polgármester . 

1 1 3 3 / 1 9 0 7 . Hirdetmény. 
A s/omb ithelyi m. kir . p n*agyig.ugatóiá , 'nak 10«39/II 907. 

srámu rendel térő az 1907. évre megállapítot t I I I oszt. k e r nelt 
adó kivetési lajstrom 1m07. év április hó 28—V/5-ig be/.áróla* a 
városi számvevőség i rodá j ában közszemlére ki van tóve. 

Kőszeg 19<»7. ápri l is hó 9-ón. Csapod i, 
h. szv. 

Siírladányi Schmidegg János gróf. 
1824 —1907. 

Alig tiz napi rövid, de tájdalmas betegség ragadt t 
ki közülünk f. hó 26-án d. e. 10 órakor Schmidegg J ános 
grúíot, társadalmunk e mindenkitől ismert , t isztes alak-
já t . A legtöbben persze o a k a nyájas , kedves, n rnd ig 
jókedvű öreg urat lá t ták benne, ki keresetlen rnodoiá-
val, barátságos egyéniségével, jellemzően szúrós, de 
mégis szelid tekintetű bogárszemeivel és ósz szakállával 
nyomban megnyerte annak rokonszenvét, a kivel érint-
kezet t A legtübbeu nem goudolttk ar ra , hogy a gyermeki 
kedélyű öreg urnák roskatag teste , bős szivet takar s 
egyike ő azoknak a férfiaknak, a kik komoly események 
já r tán époly bátor, elszánt magaviseletet tanúsí tot tak, 
mint a minő békés szelid természetet mutogat tak nyu-
galmas időkben. 

Még alig volt 24 éves, mikor a hazának szüksége 
volt minden fiára s mindnyájának elkellett menni. Be-
állott honvédnek s mint a 3. huszárezrednek hadnagya, 
őhadnagya, majd századosa végigküzdőtte 1848/9-iki 

szabadságharcunkat . Kezdetben az alvidéki szeri) lázadók 
ellen harcolt s Szent-Tamásnál majdnem éle té t vesztet te . 
? á r huszárral ugyanis egy kukoricatábla mellett lova-
golva a sűrűből hirtelen eléje ugrott egy marcona szerb 
elkelő s pisztolyát reá sütötte. Szerencsére a tüzköves 

szerszám csütörtököt mondott s mikor a vad rác másik 
pisztolyát húzta volna ki tüszőjéből, Schmidegg huszárjai 
reávete t ték magukat az orvul támadó ellenségre s el-
bántak vele amúgy magyarosan. 

Utóbb a fővezér, Gi rge i Ar thur vezérkarához *) 
került s különösen 1849. junius végén és julius elején 
a Komárom körül vivott harcokban tün te t t e ki magát , 
nevezetesen julius 2 án az ácsi csatában. 

I t t tör tént , hogy abba az emlékezetes lovasroham-
bau, melyet maga a fővezér vezényelt és a melyben 
ulyosan megsebesült, a huszárok egy része megingott 

s már már vissza fordult. Ekkor Schmidegg J áuos gróf 
telismerve a végzetessé válható habozását huszár ja inak, 
cardlapozva kerge t te őket előre s hősi magatar tásáva l 

a fővezérnek figyelmét is magára terel te , a ki nem is 
ukarkodott elismerésével, mert csa ta után másnap, 

súlyos tejsebével ágyában, moudta tollba az 1849 jul. 
4-éu kiadott nevezetes napiparancsát , mely igy h a n g z i k : 

„Napi parancs. — Komárom, jul . 4-én 1849. 
Miután az ellenség csatárai a Monostor-hegynek min-
den nyugati sáncait f. é. julius 2-án bevet ték volna 
és az előre küldött zászlóaljak — kevés egyének ki-
vételével — mindig gyáván visszafutot tak , és miután 
én a körülményektől ösztönözve, ezen gyáva zászló-
aljakat kat tácstüzzel az ellenségre ha j t a tn i kényszerül-
tem : a 48-ik zászlóalj volt az, a mely Rakovszky 
vitéz őrnagyának vezérlete a la t t előrehaladással paran-
csomat öröm kiáltások közt fogadá az e lveszte t t sán-
cokat. a bennük maradt ágyukkal együ t t elsó rohamra 
bevet te és az ellenséget az ácsi erdóig visszanyomta. 
Ezen fényes bajnoki te t t kiérdemli minden v ,éznek 
mél táuylatát . — A 48. zászlóalj zászlója julius 2-ika 
emlékeit! rendű, s vitéz parancsnokának, ki azon 
naptól alezredessé előléptetet t - melle 2. rendű ér-
deuijellel feldiszesi tet tek. Utódomat a fővezérségben 
Klapka tábornok urat ezennel megkérem, ezen disce-
sitést nevemben a legünnepélyesebben véghez vinni 
- Általában julius 2-ika, mint valamennyi csa tanap 

eddig, gazdag volt a rendületlen bátorság s hideg 
halálmegvetés példáiban. Fájdalom, én csak azokat 
vagyok képes megnevezni, a kiket magam látni s 
névszerint esmérni szerencsés valék ; igy — Salamon 

*) Képe ott l á tha tó Thau Mór Gürgei vezérkará t ál>rár.oló 
ug)korú festmény éu. ( Jókai M , Bródy 8., Rákosi V i k i o r : Negy 
vennyolc 123 I.) 

Bosszadalmas volna leírni e két órai toi let tet és 
különben is illedelmetlenség volna jelen lenni az 
öltözésnél. 

Várjunk egy-két. órát és ekkor elérkezet t az idő 
melyben a kisasszony vendégeit togadja. 

Az óramutató tizenegyen áll Katinka szépen bu 
torozott szobában, „fogadó te rmé--ben ül, kezében egy 
francia divatlap A fogadóterem ajtai kinyíltak és r a j 
tok minden előleges bejelentés nélkül egy tíatalembei 
lépett be. 

Katinka nem emlékezett , hogy e fiatalembert va-
laha is lát ta volna udvarlói között. 

— Nagysád l — szólalt meg az idegen. 
— Uram, tudni togja, mi az illedelem és egy 

hölgy Irányában miképp tartozik magát viselni. On 
megsértet te az illedelmet, amennyiben nem je lente t te 
be magát, azután miudeu bemutatás nélkül megszólít 
egy fiatal -

— Fiatalságáról , nagysád, meg vagyok győződve 
Nevem báró Berdy Kálmán. 

— En Liliomvölgyi Liliomvölgyi Katinka vagyok. 
Minek köszönhetem a szerencsét, báró ur, önt lakásomon 
üdvözölhetni? — kérdé Katinka olv csábító mosolylyal 
mely Berdyre látszólag nagy hatással volt. 

16. huszárezredbeli alezredes, Vermes 2. huszárezred-
beli kapitány, Huszthy 4. huszárezredbeli kapitány 
Smidegg (Kálináu) 3. huszárezredbeli kapi tány stb ij 

Görgei Arthúr s. k. 
A napi parancsban Schmidegg keresztueve téve-

désből íródott Kálmáuuak, mert az a bizonyítvány, mit 
Görgei 1849. julius 4-ről keltezve Schmidegg János gróf 
részére kiadott s melyet emlékként őrzök a megboldo-
gulttól. fé l remagyarázhata t lanul szól a uapiparancsban 
előforduló névcsere mellet t . Ez az okirat szószerint igy szól: 

Bizonyítvány. 
( H a r m a d i k r angú é r d e m j e l r e n ján l ta t ik . ) * 

Schmidegg 3. huszárezredbeli százados ur részére 
ki hazája eraut i buzgó szeretetből és tántoríthatatlan 
hű ragaszkodásból ösztönözve, f. é. Ju l ius hava má-
sodikán küzdött csa tában , példás és harczias viselete, 
hősies elszántsága és halált megvető k i ta r tása által' 
vitéz jellemének ki tűnő jeleit adá. 

Legszebb feladatomnak és kötelességemnek tar 
tom — addig is, mig "zen hősnek melle érdemrenddel 
diszesi tethetnék, a méltányló haza nevében ezeu el-
ismerést nyilvánító vitézségi bizonyí tványt kézbesíteni. 

Kelt komáromi fószálláson Jul ius hó 4-éu 1849. 
(Pecsét . kö'.épen Magyaror.-zá, ' ^ fővezér 
oimore . A hadügymin i sz te r és . . ., , 

fővezér • körirattal.) Gor9ei ^rthur S. fc. 
Schmidegg J ános gróf mellére utóbb azután a tó-

vezér s a j a t kezével tűzte föl a 3. rangú érdemjelet s 
bizalmával iniudig k i tün te t te a hadjá ra t további fo-
lyásán is. 

Mikor pedig csordultig telt a pohár ós reászakadt 
a nemzetre a s ö t é t : Világos, s az emlékezetes aradi 
haditanács, mely 2 szavazat kivételével egyhangú ha-
tározat ta l döntöt t a fegyverleté te l me l l e t t : Schmidegg 
János 1 ) és Es t e rházy I s t ván 3 ) grófok bízat tak meg 
azzal a nehéz fe ladat ta l , hogy a fegyverletételről szóló 
levelét Görgeinek, Riidiger gróf orosz tábornokhoz 
vigyék. 

A szabadságharc lezailása után Schmidegg János 
gróf a külföldön u tazga to t t , majd Fehérmegyében gaz-
dálkodott és az alkotmányos viszonyok helyreálltával 
poli t ikával is foglalkozott s több beszédet t a r to t t a fő-
rendiházban. Utóbb T a t á r a majd Gyói vidékére telepe-
det t , a honnét azután — időközben tatenyésztési és 
gyümölcsészeti miniszteri biztosnak neveztetvén ki — 
Kószegi e t e t t e á t lakásá t s utolsó évei t köztüuk 
töl töt te . 

Nemcsak hós katona volt, hanem művész is, a ki 
nem csupán a klasszikus zeneszerzők müveit tolmácsolta 
zongorán, hanetn sa já t szerzeményű mély érzelmet el-
áruló müveivel is e l ragadta hallgatóit . 

Nejével szül. L t i iuovics Herminával 57 évi házas-
ságban élt s beuue mindig hű tá rs ra talál t , a ki meg-
é r t e t t e té r je művészi haj lamait , kisérte őt a zougoráu s 
t ámogat ta őt hűségesen az élet küzdelmeiben. 

Azt mondják, a mi korunk rideg és s ivár , hamar 
felejt és elrohan az események fölött. Ne ér jen minket 
a vád : emlékezzünk meg azokról, a kik nehéz időkben, 
nem re t tenve vissza semmitől, kardot kötöttek legdrágább 
kincsünk : a szabadság, s legszentebb o l t á runk : a haza 
érdekébeu és hősiesen lorga t ták azt . 

Egy re r i tkulnak, mind sűrűbben hullanak a uagy 
idők tanúi, hősei. Kozulók való volt Schmidegg János 
grót i s : á ldot t legyen emlékezete. 

Chemel István. 

>) id. Görgey I s t v á n : 1848. és 1849-ből. Ili . köt. 51 lap 
*) id. l .ö rgey I s t v á n : 184*. és 1849-1ÓI cimü müvében I I I 

574 lapon tévesen .Schiind<'gg Ká lmán gróf*. 
s ) A SO-as években pozsonyi fő i spán . 

— Nagysád engedelmével egy rövidke tör ténete t 
fogok elbeszéini, melyben megjelenésem okát is meg 
magyarázom. 

— Mielőtt ezt tenné, báró ur, szíveskedjék helyet 
foglalui. 

Berdy, engedve a felszólításnak, leült, azután pedig 
t o ly t a t á : 

Két év előtt a közeli L. helyiségre utaztam. Négy 
órakor délután megérkeztem ós este már táncvigalomra 
mentem. Legelső dolgom volt, a hölgyeket szemügyre 
venni. A leiem egyik szögletében egy bájos leánykát 
pillantottam még, ki télig hervadt rózsát tart va kezében 
az udvarlók nagy számától volt környezve. Miután 
azouban az illető kisasszonyt és udvarlóit uem ismer-
tem, párba j ra pedig okot nem akartain szolgáltatni , tánc-
ban, já tékban, ivásban kerestem szórakozást. De h iába! 
Nyugalmam oda volt ! Szemeim előtt ő lebegett , az 
ismeretlen, kinek nevét sem tudtam, kiért életemet, 
vagyonomat feláldoztam volna. Sohasem szerettem ér 
zelmeimet elárulni és igy nem kérdezősködhettem a bájos 
idegen után. Ma azonban a mindenható segedelmével 
megtaláltam és most előttem van. Ka t inka , előtted a 
férfiú, ki éjjel-nappal csak reád gondolt, kinek egyedüli 
boldogsaga vagy 1 Ne vesd meg egy fiatal ember ér-
zelmeit, emeld ót fel hozzád és légy övé. 

Hírek. 
— Esterházy Miklós herceg pénteken délután 

Lékára érkezet t . A herceg Lékán két napig marad s 
tizután Kismartonba tér vissza. 

— Feher Ipoly pannonhalmi főapát hétfőn este ér-
kezet t városunkba, s kedden és szerdán it t időzött, mikor 
is a helybeli gyuiuáziu'iiban a szokásos évi szemlét tar-
tot ta meg. Melegen érdeklődött a főgymnázium építése 
iránt s a nála t isztelgő főgymnáziuuii bizottságot leg-
nagyobb jóakaratáról biztosította az építendő tőgymiiá-
zium ügyében. Szerdán té r t vissza székhelyére, honnan 
Rómába utazot t hosszabb időre. 

— Házasság. Küller György cs. ós kir. vadász-
főhadnagy e hó 24-éu szerdán ta r to t t a egybekelését 

Berdy té rdre borult Kat inka előtt. 
— Keljen fel, Berdy u r ! Nem akarom önt bol-

dogtalanná tenni, sót, hogy élte nyugalmát visszaadjam, 
követni fogom önt miut hü feleség, az élet rögös utjain. 

Nemsokára a |k ajkon, kebel keblen pihent és két 
hét múlva Katinka Hymen kikötőjébe t a r to t t a be-
vonulását . 

I I I . 
„Ver ie meg a teremtő." 

Egy hónap mult el a fent leirt találkozás és egy-
bekelés óta. 

Uh hányszor csalódtunk az életben. Alig mult el 
egy hónap és Berdy már is egyedül indult kéjutazásra. 
A rossz nyelvek az t rebesgetik, hogy nem is tér többé 
vissza. Megválik majd idővel! De annyi tény, hogy 
ez a kedves báró Katinkától néhány ezrest kicsalt, út-
nak indult és ha az újságoknak hitelt lehet adni, Ameri-
kában élvezi a mézes heteket . 

De Kat inka is kárpótolva lett , mert a j t a j án követ-
kező sorok olvashatók : 

. B á r ó Betdy Kálmánné, szül. Liliomvölgyi Liliom-
völgyi Kat inka." 



ságlii líuxa Ilona ur leánynyal Kőszegen. Tanuk voltak 
Hinta Béla megyei első aljegyző és Friedrich Győző 
es. és kir. főhadnagy. 

— Athelyezes. Chinorányi Kornél cs. és kir. ló-
hadnagy a helybeli kaiouai intézet, tanara , jelenlegi 
alloii.áoh lyén való meghagyással a b4. gyalogezredből 
a 83. gyal< gezredhez helyezte te t t á t . 

Nem lesz monstre küldottsjg. Meg í r t uk , hogy 
Kőszeg varos közönségének altalános óhaja, hogy a fó-
gymnázium a hercegi ker t város leié eső részén épüljön 
tol. Monstre küldöttség óhaj tot t t isztelegni ez ügyben 
Esterházy hercegnél, öissuiics Miklós dr. polgármester 
pénteken délután a vasúti állomáson azt az ér tes í tés t 
nyer te a hercegtől, hogy legnagyobb sa jná la tára nem 
ál lhat el az eredet i tervtől , mert a telek belső részét 
sa já t céljaira t a r to t t a lenn. 

— A fógymnázium A tógymnáziuiui bizottság és 
tobb tagja a képviselőtes tüle tnek, t isz te lget t Hegedűs 
.lailos dr. vezetese a la t t kedden, az i t t ídózó Fehér Ipoly 
pannonhalmi lóapatuál . A küldöttség szouoka Hegedűs 
J á n o s dr . a r r a kér te a toapaiot , ha valamely előre nem 
latható akadaly miat t a tógyuiuázium ez evbeu tető ala 
nem ju tha tna , tegye lehetővé, hogy a VI. osztály toly-
tatólagosan megnyílhasson. Majd azt az eshetőséget is 
íelhozta, ha a kortuany az 50 ezer korona ép.tési segélyt 
uieguem adná, ugy a tandí j telenielesével konnyittessek 
a, város terhem. A főapát a i 1. os/.taly meguyi thalasát 
ki la lasha helyezte, ha az építkezés oly előrehaladott 
al lapotba ju t , hogy a belejezést a jövó évre mi sem 
akadaiyozza. Megnyug ta l i a a küldöt tséget az iránt is, 
hogy a varos a ki látásba helyezett építési ál lamsegélyre 
számíthat , mert liyenben részesültek l 'apa és Komárom 
vá 'osok is. Kőszegi Jozse . rendőrkapi tány a tőgymuáziuiu 
ujabb telkének megszel ezhelese ügyében kél te a tóapat 
tauiogatásá t . A tóapát szintén kedvezőbb és elónyösebb-
nek t a r t j a , ha a tógymnázium a lelek város lelóli részén 
épülhelue tel, de rövid i t t tar tózkodása es római utja 
mia t t akadalyozva vau, hogy a hercegnél személyesen 
já rna el azonban együ t t erez K'iszeg varos közönségével 
és az ügy érdekebeu nevét szívesen odaadja. Ezzel a 
t isztelges a lőapat él telésével véget é r t . 

— A városi számvevő fegye mije. A keddi r end-
kívüli városi közgyűlésén szoba kelül t , hogy az alsó 
erdőben e lá rvereze t t la á ra nem lett volua teljes összeg-
ben beszolgáltatva a pénztárba , egy esetleges téves el-
számolás miatt . A közgyűlés utau a számvevő kiliall-
ga lasaval vizsgálat indult uieg, mely 3U9 korona hiányt 
észlelt . Számvevő a hiányzó összeget azonnal pótolta, 
egyben jegyzóköuyvbe mondott vallomása szerint a 
külömbözet onnan eredt , hogy téves számjegyzetei alap-
ján számolt el s ez okozta, hogy a k a r a t a ellenére ke-
vesebb összeget szolgál ta tot t be. Kovács igazanak tu-
da tabau maga is kér te a fegyelmi el járás megiudilását , 
mit polgármester el is rendelt s a vizsgálati e l járás 
befejezéséig állásától te l lüggesz le t te . 

— Városi közgyűlés. Kőszeg város képvielőtes 
tülete május hó 2-án rendes közgyűlést t a r t , melynek 
nap i r end je : A vasutrészvénytáisa . -ág közgyűlésére a 
város szavazat i jogának gyakor lására megbízott válasz-
tása , d r . Havas Rezsó á t i r a t a Dalmácia visszacsatolása 
i rán t , Miske Kálmán baró indí tványa a levél tá ihan levő 
luondatöredéknek a nemzeti muzemn számára való át-
engedése iránt, polgármesteri jelentés a számvevői hi-
va ta l á tadása i rán t , e lő ter jesztés a városi ingat lanokra , 
az alapok javára bekebelezet t zálogjognak törlése i ránt , 
e lőter jesztés a negyedmester i állások beszüntetése és 
egy kézbesítői ál lás szervezése i rán t , 101 kor. csator-
názási költség folyósítása, vámosok kérvénye dej u tá t ta 
eugedélyezéseért , Plechl I s tván és Pa lkó János a város 
kötelékébe le lvételüket kér ik , és az illetőségi bizot tság 
javas la ta i . 

— Esküvő. Benedek Gyula helybeli vendéglős t. é. 
május hó 2-án esküszik örök hűséget Balogh Herminának 
Budapesten. 

— Gyászrovat. Gruber Fe renc nyugalmazot t uro-
dalini kasznár életének ö l . évében Kőszegen elhunyt . 
Szerdán temették el ál talános részvet mellett . 

— Részleges tisztújító közgyűlést t a r t ho lnap 
Kőszeg város képviselőtestülete. A városi közgyámi és 
eset leg megüresedő egyéb állás kerül betöltésre. 

— Blassai toloncuton A bécsi rendőrség arról 
é l tes i t i a kőszegi rendőrhatóságot , hogy Blaxsait bécsi 
büntetésének leülése után Kőszegié toloncoltatja. Rendőr-
hatóságunk, minden eshetőségre készen, az ügyészségtől 
Blassai l e ta r tóz ta tásá ra fe lha ta lmazás t nyer t , miért is 
innen a szombathelyi ügyészség elé tog ál l í t ta tni . 

— Jutalomdíj ipari munkasoknak A k e r e skede l em-
ügyi ni. kir. miniszter a soproni kamara területén, hova 
Kószeg is tar tozik, 8 olyan ipari munkást tog részesí-
teni egyenkint 10 i korona jutalom és elismerő oklevél-
ben, kik kiváló szorgalmat , buzgalmat ós jó magaviseletet 
t anús í tanak és valamely gyárban , közép vagy kisipa-
rosnál, niiut gyár i , ipari munkások legalább ÍR év óta 
megszakí tás nélkül működnek az ipari munka körében. 
Az el töl töt t évekbe a tanonc évek is beszámíthatók. A 
ju ta lmazás i ránt i kérvények junius lö-ig adandók be 
Bővebb felvilágosítást nyúj t a polgármester i hivatal . 

— Faeladas az alsó erdőben. A mul t kedden t a r -
to t t rendkívüli városi közgyűlés az alsó erdőben termelt 
tae ladását kimondotta és a faárakat a következőkéi* 
á l lapí tot ta m e g : Az első osztályú tölgyhasab ara ölen-
kiut 25 korona, a másodosztályú 22 korona, a harmad-
osztályú 18 k o r o n a ; a tö lgydoiong öle 2o ko rona ; a 
feiiyóhasáb öle 19 korona ; a nyi rhasáb öle 25 korona, 
a nyirdorong pedig 18 korona. Egyben kimondotta a 
képviselőtestület , hogy a taeladás 29-én, hétfőn lesz 
megkezdhető és az elsó három nap kőszegieknek elő-
vételi jog vau biztosí tva, azután pedig a vidékiek is 
kapha tnak fá t az alsó erdőből. 

— Gyöngyös patak medrének t isz t í tását rendeli el 
a városi hatóság. Fe lh ív ja ugyanis az érdekel t part-

zépkori legendát és példázatot, melyek eddig az i f j aknak 
csak nehezen voltak hozzáférhetők, A kitűnően meg-
szerkesztet t tüzet á ra 3<» fillér. 

(.*) A szent. Antonio Fogazzaro „I I san to" cimü 
regénye a közelmúlt egyik legnagyobb irodalmi ese-
ménye volt. e redet iben egyik kiadása a másikat é r te . 
A regényt minden művelt nyelvre lefordí tot ták. Most 
előttünk vau n a g y a r lorditasban, a mely Vetési József 
müve. Hogy , A szent" ily fel tűnést kel tet t , azt csak 
részben magyarázza Fogazzaro nagy irói művészete , 
egyéb okát azonban tá rgyában kell keresni. Ezzel a 
tá rgyával Fogazzaro Zola világhírű „Roma"- j á r a emlé-
keztet , de a feldolgozásban, épugy mint egész gondol-
kozásukban egy egész világ választ ja el az olasz irot 
halhatat lan francia társától , mert Fogazzaro a lázatos 
híve a római egyháznak, s tartózkodik minden szkeptici-
zismustól a hit dolgait illetőleg. A rendkívül érdekes , 
kortörténeti dokunientumszámba menő regény magyar 
(ordítása a Gyulai Pál szei kesztésében s a F rank l in -
Társula t kiadásában megjelenő „Olcsó Köuyv tá r " leg-
újabb, (1464 —1473. sz.) füzete s ára 2 korona. 

t*) Legolcsobb folyoirat. . A jövő J cimü folyó-
irat, mely egész évi előfizetési á ra csak 2 korona. A 
Jövő áprilisi számának ta r t a lma: Komor: J e g y z e t e k . — 
Advenanovus : Forradalom előtt, költemény. — Negyedi 
Béla : Feke te macska, novella. — Pá lmay L e v e n t e : 
Látszat , költemény. — Szegő L ' p ó t : A gép, novella. — 
TI. Phi l ips : A tenger , novella. — Irodalom. — Színház. 
— Képzőművészet. — Schróder Hugó : K ö z g a z d i s á g . — 
Szerkesztői üzenetek. Mutatványszámot k ívána t ra in-
gyen kiild a k iadóhiva ta l : Budapest , VII I . , Baross - té r 
4. sz I. eiu. 

birtokosokat, hogy a vízfolyást akadályozó iszap, sás és 
egyéb növényzettől a patak medrét ez év május 16-ig 
megtiszt í tsák. Az erre vonatkozó hirdetmény a városi 
ügyek rovatában olvasható. 

— A Sörcsarnok átvétele. A kőszegi Sörcsarnok 
vendéglőt e hó óO-ikával Baldauf Károly borostyánkői 
lakós veszi át . 

Nyári vasúti menetrend. A déli vasút vona-
lain május hó 1-vel a nyári menetrend lép éietbe. A 
kőszeg —szombathelyi helyiérdekű vonalon a vonatok 
közlekedési menetrendje a régi marad, csak annyiban 
lesz változás, hogy junius hó 1-vel szept . 15-ig bezáró-
lag vasár - és ünnepnapokon a rendes vonatokon kívül 
az 1609 é? 1610. sz. vonatok is közlekednek. Indulás 
Kőszegről este 8 óra 4o perckor, érkezés Szombathelyre 
9 ói a 25 perckor. Indulás Szombathelyről Kőszegre 
10 óra 30 perckor. 

Bucsu. Ma vasárnap a közeli Borsmonostor 
községben bucsu van, hova a kőszegiek minden évben 
szívesen kirándulnak. 

— A gozgepkezelok e s kazánfűtők l egközelebbi 
képesítő vizsgái Sopronban május hó 5. napján d. e. 9 
órakor a Sopron városi villanytelepen lógnak megtar -
tatni . A kellően felszerelt vizsgálati kérvények a ui. 
kir. ker. ipartelügyelóséghez (Ujteleki utca 10) küldendők. 

- - Kiküldetem Koppenhagaba Dáuia fővárosában 
ez év május—junius honapjaiban a világ összes szak-
lapjai saj iokial l i las t rendeznek. A Magyar Újságkiadók 
Országos Szövetsége legutóbb tar tot t valaszt mányi ülé-
sen megbízta L ukéi Zsigmondot, a szövetség jegyzőjét 
a világkiállí tás tanulmányozásával. A tauul inanyul 
eredményéről Lenkei az Újságkiadók Lapjában log be-
számolni. 

* Anyakönyvi statisztika A kőszegi anyakönyv i 
hivatalban az utóbbi időben a következő születési, 
házassági és halálozási eseteket jegyezték be : 

Születés. 
Április ' J l - éu : Tangl J á n o s és Kogler Anna tia, 

Ernő, rom. ka th . 
Apui i s 22-én : Rusznyák Karoliu leánya, Margi t , 

ag. evaug. 
Április 24-éu : Havas Gyula dr . és Blan Róza 

leánya. Karolni, izr. 
Április 2H á u : Wurs t Anna leánya, Pau la , rkath. 

Házasság. 
Április i 4 - é n : Köller György cs. és kir. főhadnagy 

és Rusa Ilona. 
Halálozás. 

Április 22 -éu : Halper Lip*t 2 hónapos, róm. kath. , 
gyermekaszá ly . — Gruber Feienc Hl éves, róm kath. , 
kasznár , aggkór . 

Április 24 -én : Kelemeu Johanna 1 hónapos, r k , 
gyengeség. 

Április 2 5 - é n : Draskovits Józsefué 6 s éves, rk., 
aggkór . 

Április 2 6 - á n : Gróf Sclnniedegg J á n o s 48-as hon-
védszázados 83 éves, róiu. kath . , fejorbánc. 

— Az emberiseg nagy tömege pusztul el, a leg-
nagyobb elleuségi', a t udóvész által Szerencséi e manapság 
már nein vagyunk lehetetlenek ezen borzasztó betegség 
ellen, miut annakelót te . A modern gyógy tudomány a 
„Sirolin-Roche" ban egy oly hatásos szer bir tokában 
van, mely a tiidóvész tovater jedését f e l t a r tóz ta t j a , a 
köhögést és köpetet csökkenti, az é tvágya t és a test-
súlyt emeli és ezen betegség összes jelenségeit meg 
szüntet i . Amellett ezen szer kellemesen szedhető s hu-
zamosabb használatnál is tel jesen á r ta lmat lan . Kap-
ható a gyógyszei lárakbau. 

Irodalom és aaüvészet. 
( * ) „Trilibi." Ez a citne egy elbeszélés gyűj te-

ménynek. mely most jelent meg a Magyar Könyvtárban 
Sziui Gyulától , a legújabb magyar belletr iszt ika egyik 
legkiválóbb tehetségétől . Többnyire mese-hangulat u, 
bájos romantikával bevont novellák, melyeknek hangja 
és színe erősen megrág adja az olvasót. A tűzet gyöngye 
tán „A fekete pársztor* c. elbeszélés. Az érdekes tűzet 
á ra 30 fillér. 

( • ) Tóth Bela mint fordító. Hogy a m a g y a r tárca-
írás most elhunyt mestere egyike volt legelsőtangu 
prózafordítóinknak is, eléggé tudvalevő A „Magyar 
K ö n y v t á r i b a n is, egyebüt t is számos idevágó uiuiikáji 
jelent meg. mintaképei a gondos és művészi tolmácso-
lásnak. Most, halála után lát napvi lágot az emlí tet t 
gyűj teményben e s y posthumus fo rd í t ása : Guy de Mau-
p*s>ant egy novellás füzete, mely címét a benne foglalt 
elbeszélések elsejétől, .Az ékszerek"- től vet te . A füzet 
ára 30 fillér. Egy másik modern francia író is sze-
repel a , M a g y a r Könyvtár" mostani so roza tában : Michel 
Provins , aki nemcsak miut drámaíró tünt fel „Le Ver t ige ' ' 
c. da iab jáva l , hanem dramatizál t formájú elbeszéléseivel 
is óriási s ikert a ra to t t . Ezek közül mutat be egész 
csomót a „ Je l ene t ek" c. füzet A gondos és hú fordí tás 
Gábor Audor tollát dicséri. 

(*) A görög sport. Manap, mikor házánkban is 
mind nagyobb figyelmet fordítanak a gyermekek testi 
nevelésére, különös érdekessége van azoknak a munkák-
nak, melvek a sport óvilági mestereinek, a görögöknek, 
testedzési módszerét ismertetik, t , munkák egyik le.:-
nevezetesebbikét , Lukainos híres párbeszédét a torná 
zásról, eddigelé magyar fordításban nem lehetett ol-
vasn i ; most a „Magyar Könyvtár" ezt is fe lvet te gyűj-
teményébe. Jakobini Péter tolmácsolásában, aki jó be-
veze t ' s se l és jegyzetekkel is el lát ta a művecskéi . Sport-
köreink. de bármely paedagógus is szívesen togja elol-
vasui Ara 80 fillér. — A Magyar Könyvtár egy másik 
füzete speciálisan a középiskolai i f júságnak vau szánva, 
mint a magyar nyelvi és irodalmi ok ta tás fontos segéd-
eszköze. Katona Lajos közöl benne néhány toutos ko-

Közgazdaság. 
(§) Bogyogyümölcs. Ha a hosszú, hideg téi után 

valahára a tavaszi napsugarak ereje az egész növény-
világot álmából isinét életre ébreszt i , a leveses zöld és 
a t a rka virágok kifejlődéshez ju tnak , akkor a k e r t b a r á t 
élénk érdeklődéssel figyeli fá i t , cser jéi t , ezeknek gyü-
mölcsképzödését, vájjon milyen lesz ennek eredménye , 
mert sokszor az erős késői fagyok néhány óra a l a t t a 
várt termés legnagyobb részét tönkreteszik ; örömmel 
fog uk azonban ily esetekben constatálui , hogy a bogyó-
gyümölcs csak igen keveset szenvedet t . 

Nemcsak a virágok és a főzelékfélék azok, melyek 
a birtokosnak jövedelmeznek, tokozott mér tékben a 
vegetátió vé j t e rmése a gyümölcs is, minek kedvéér t 
növények, cserjék fák óriási mennyiségben lesznek, 
nevelve, melyek bennünket az egyes években többé 
vagy kevésbbé gazdagon megjutalmaznak. Nagyban 
a gyümölcsfák azok, melyek igen dúsan jövedelmeznek; 
de nem minden kertbir tokos részes abban a szereucsé-
ben, hogy ter jedelmes gyümölcsfa-ül te tvényeket létesít-
hessen, uiert gyakran neiu rendelkezik az i lyenekhez 
szükséges elegendő nagy földterülettel , nem tud, vagy 
n»m akar hosszabb időig a gyümölcsfák termőképessé-
gére várui. Ily esetekben helyesen cselekszik bárki 
olyau csemetéket ültetni , a minők már rövid idő múlva 
jövedelmező te rmés t hoznak és a bogyógyümölcs az , 
mely ilyenkor tekinte tbe j ö h e t ; nevezetesen a szamóca, 
ribiszke, egres i köszméte) málna, hainvaszeder s tb . 
mindig jó eredményeket hoznak, az időjárás viszont tag-
ságai kevés kártékony befolyással van r eá juk , férgek 
pusztításaitól r i tkán szenvednek, betegségek is csak 
gyéreu mutatkoznak ra j tuk , minden ta la jban gyarapod-
nak, uiiudeuben tehát különösen kiváló tu la jdonságokkal 
bírnak. A szamócák rendkívül kedvel tek, mindenüt t 
nagy mennyiségben, megszámlálhatat lan, szép, jó , finom 
és egészséges gyümölcsük miatt ü l t e t v e ; minden ker t -
lulajdonos érdeklődéssel vau i rántuk, de igen há lásak 
is. Aztán következik a málna pompás gyümölcseivel 
asztalra , gyömülcslének vagy befőzésre ; mindenüt t jót 
tenyészik és biztos jövedelmezésü. Általánosan kedvel t 
a ribiszke és egres (köszméte) is, előbbi a gyönyörű 
uagygyümölcsú német fa j tákkal , utóbbi a nagyszerű 
angol fa j tákka l világhírűvé lettek. A hamvasszeder 
kevésbbé ismert , de olyan egészséges gyümölcs, hogy 
elterjedése k ívána tos ; ültetése a ker tben télreeső helyen 
történjen, mert a növények idővel erősen tövises k i -
haj tásokat hoznak. A hainvaszeder gyógyszerésze t i 
gyümölcs is. 

A bogyógyümölcs minden időben ér ik , gyümölcsö-
ket hoz már május hó végétől, október hó végéig és 
sok város gyümölcspiacát u ra l j a ; nagybani ül tetése nem 
eléggé ajánlható. 

Gábriel Kenyon. 
Angol rejény. Irta: Christie Murray. 

.Erdeke* konywAf-l.ól. ( 56 ) 

A napok és hetek egymásután tel tek, és Gábr ie lnek 
a szíve hálával, buzgó hálaérzet tel volt e l te lve, hogy 
megmenekült oly veszélytói, amely teljesen k ikerü lhe-
tetlennek látszott volt. Művelte is hálából a jó tékony-
ságot, még pedig oly mértékben, hogy valósággal pré-
da ja lett az egész london-meldoui országút minden csa-
vargójának. 

E r t e s i t t e uiagát Douglas haladásáról és szorosan 
figyelemmel kisérte Helént , valahányszor akár ö, a k á r 
a leány szóba hozta a fiatal ügyvédet . 

0 maga annyiszor emli t te Douglast és olyan cél-
zatosan, hogy egyszer-kétszer zavarodot tságában is k a p t a 
a leányt s mindjobban megerós<"»dött abban az eszméjé-
ben, hogy ily módon togja jóvá tehetni azt , amit vé tkeze t t . 

Dick csakugyan ismét eljött egy-ké t napra P e r r y 
Haughtonba, s Gábriel ugy fogadia, inint igazi apa. 

Egy este — karácsany ideje közeledett már s az 
egész tá ja t kísér te t ies fehér hólepel borí tot ta — Gábr ie l 
miután felöltötte prémes kabá t já t , hogy ebéd-előt t i szo-
kot t sé tá já ra induljon, éppeu a kez tyü jé t hu/.ta tel a 



A R ó x s a - v e n d é g l ó h e l y i s é g e i , mely 
2 vendégszoba, 2 lakószoba, konyhából , v a l a m i n t 

2 istál ló s tb.-ből áll, f. e. október hó l -e /cl kiadó. 
Bővebb felvi lágosi tá-sal szolgál 

R ó t h Sándor , 
bőrkereskedő Kőszegen. 

K á v é h á z - á t r ó t e l . 
Van szerencsém a Kőszeg és vidéke nagy-

é rdemű közönségének becses tudomásá ra hozni , h o g y ! 
a m á r 1 7 1 8 óta fennál ló és je len leg u j j á a l a k í t o t t ' 

dolgozó-szoba kandallója elótt, mikor Helén nyilván 
valamit keresve, amit a szobábau hagyott, balk léptekkel 
bqjótL 

Gábriel atyai mozdulatul tette kezét a leány fejére. 
— Édesein, mondta gyengéd bangón, — kérdezni 

szeretnék tőled valamit, a mire eddig még sohasem cé-
loztam. Beszélgessünk kissé. Nem fog nehezedre esni P 

— Reménylem, hogy nem, felelt a leány. — Mi azP 
— Ezelőtt három-négy hónappal, szólt Gábriel -

visszautasítottad a loid Bagleigh ajánlatát . Mi okból 
tetted ? 

— Nem mehettem nőill lord Bagleighhez, felelt 
Helén. 

— Nem éreztél iránta vonzalmat P kérdezte Gábriel 
gyöngéden. 

A leány hallgatott. 
— Nos édesem, szólt ismét Gábriel, — vau talán 

valaki, akihez nőül tudnál menni, Iia megkérne ? 
Hangja és modora szelid és hizelgó, de egyszers-

mind visszataszító volt, bár maga alig tudott ró la ; de 
nem tehetett róla, ha tudta volna is. 

A leány, ki különösen az utóbbi időben őszintén 
iparkodott azon, hogy unokabátyját valóban megszeresse, 
visszariadt és ismét csak hallgatott. 

Unokabátyja modorában ós egész valójában volt 
valami, ami legnyájasabb gyöngédkedést is lerontoita. 

— Van valaki, édesem ? kérdezte ismét. 
S mivel a leány ismét hallgatott, folytat ta : 
— Aki hallgat, annyi, mintha igent mondott volna, 

hiszen tudod . . . 
S kérdően tekinrett reá. 
Helén némán szögezte szemét a szőnyegre. 
— Egy levelem van itt , szólt ismét némi szünet 

után Gábriel — Nem én kaptam, hanem magam irtain . . . 
mr. Douglast arra kérem benne, hogy töltse nálunk a 
karácsonyi szünidőt, AZ évnek ebben a szakában a tár-
gyaló ügyvédeknek két heti szabadságuk van . . . Csak-
ugyan meghívjam ? Elktildjem a levelet P 

Ez bizonyára igen világos be>zéd volt, de Helén 
még folyvást nem felelt. 

— Elküldjem a levelet? szólt ismét Gábriel. 
Hiszen tudod, miért intézem hozzád ezt a k é r d é s t . . . 

S Gábriel érezte, hogy ő most milyen kegyes és 
jóakaratú. 

— Boldognak óhajtalak tudni, Helén . . Elküldjem? 
Unokabátyja jósága vé*re is eloszlatta a leány 

öntudatlan ellenszenvét. Szó nélkül, gyöngéden csókolta 
meg jóságáért 

— Ezt ugy veszem, miut világos beleegyezésedet, 
szólt Gábriel csaknem jókedvűen. — Sötét van ugyan 
már ahhoz, hogy a rózsákat lássam, de itt virítanak az 

Bampert kávéházat 
a V á r o s h á z - u t c á b a n ú j r a á tve t t em. 

Minden törekvésem az lesz, hogy a n. é. 
közönségnek pontos kiszolgálás mel le t t a l eg jobb 
i ta lokat n y ú j t s a m . Szives p á r t f o g á s t kér 

Kőszeg, 1 9 0 7 . ápr i l is 2ti. 

Gampert Lajos, 
kávés. 

F I U M E - B A R C O L A . 
Egy üveg 5 kor . , fél üveg 2 kor. 6 0 fill 

K a p h a t ó K ő s z e g e n : 

Jánosa Gyula-, Pollak Sándor- és Schaar Józsefnél, 

. i r . i r . 

arcodon 
S megsimogatta a lángoló orcákat. 
Helén kifutott a szobából, hogy egyedül lehessen 

gondolataival. 
Gábriel csöngetett s meghagyta a belépő inasnak, 

hogy az asztalon levő levelet tegye a többihez, melyek 
a postára küldendők. Azután prémes kabá t j á t begom-
bolva s keztyüjét felhúzva, az esthomályban elindult 
sétájára, ünnepélyes léptekkel haladva végig a falu 
utcáján a temető felé. 

Lelke most végre békével volt eltelve. Az a vil-
lámcsapás, mely az őszön következett be s őt csaknem 
lesújtotta, minden komolyabb baj nélkül mull el. 

Ezen gondolkozva megállt egy pillanatra, s aztán 
szemét fölemelve, babonás megdöbbenéssel vette észre, 
hogy a Róbert Kenyon síremlékével áll szemközt . . . 

Elóre sietett, s kullogó lépteket hallott maga mö-
gött a liavon. (Folytatása követkerik.) 

Keü-laJsk) 
legkitűnőbb mázotó-szer puha padló számára. 

K e i l - f é l e v iasz-kenőcs kemény pad ló s z á m á r a . 

K e i l - f é l e fehér „ G l a s u r " f é n y m á z 9 0 fill. 

K e i l - f é l e a rany- fé i iy raáz k é p k e r e t e k n e k 4 0 fill. 
K e i l - f é l e s za lmaka lap - fe s t ék minden sz ínben . 

Mindenkor kapha tók : 

I n g e r J ó z s e f c é ^ - n é l 
K ő s z e g e n * 

Szombathely: H a i s e r L a j o s . 

Köszönetnyilvánítás. 

Forrón szeretett lelejihHetlen jó térjem 
illetve apánk elhalálozása alkalmával, irányunk-
ban tanúsított részvétéit ezúton is hálás köszönetet 
moud 

a gyászoló Gruber család 

Vasúti menetrend. 
Szombathelyről indul: 

L ck felé : 

K niitára : 

But apestre : 

t>r óiba: 

• kmfele: 

t uikonyha : 

Ptnkaftr*: 

Sltkti 
fthervarra 

ind. 
érk. 
ind. 
érk. 

| ind. 
I érk. 
I ind. 
| érk. 
I iud. 
1 .rk 

inti. 
érk. 
ind. 
érk. 

éjjel r«-Kf. <1, e. «i. u. <. u entn 
3 57 6-ao 10.10 2.11 4.45 6.35 
8.ft5 11.44 2.47 5.2 > S.35 11.50 

r. 5.20 d.e. 11.25 d.a. 
1.50 

2.32. 8.58 é j . 1-82 
"».— 10.50 

ind. 
érk: 

roiíg. 9.08 d.u. 12.40 éjjsi II.— .'.jjel 2.;,() 
2.05 KJV.7.16 a/V.9.15 7.25 1.45 

ri-ns. 6 0"? d. e. 11,lo d. u. 3.10 nsta 0.59 
IO.SO 3.3a 7.35 H.59 

d. «. 9.25 d. u 3.25 «*ln 7.20 
10.81 4.38 8.27 

r<*({K'>l 4.40 <1. u. 12.20 d. u. 3.05 
11.3o (Csorna) :t.l0(rox«ony) s.jj:: 

r«#K.'l tt. 14 d. u. 3,20 •*»« 7.15 
9.14 Í M M l 

2 . 4 0 d. u. 12.4D 
S.S2 S o 3 

L e g j o b b minőségű, j óh i rnévnek örvei .dö, régi 
oégektol bes7er/et l ó- u jborok : tOkají . Villányi, 
s í t . - g y ó r g y hegyi ( I b . 8 0 f>, b a d a c s o n y i (1 lr. 72 f ) . 
jó vr t rö 'bor literj"! ti4 és sO filér, va l amin t kőszegi 
udvari- és malátasör k . .pható 

Mait/ Józsefnél, 
K ő s z e g , Be lvá r tM 59. 

• H o l v á s á r o l j u n k g é p s z i j a t ? . « j 
N e m okvet len 

ott, ahol a n n a k 
á r a a legalacso-
nyabb . De fel-
tétlenül ott , ahol 
g a r a n t á l n a k a 
minőségér t , a 
k idolgozásér t és 
azér t , hogy a 
szíj a n y a g a gö-
dörcserzésü és nehezítetten s í i n b ő r . 

E s ahol biztos mindamel l e t t a b b a n , hogy meg-
bízhatóan és igazán g y o r s a n szo lgá l jak ki. — I lyen 
vásár lás i fo r rá s : 

Schvarcz József ós társa, 
műszaki iroda es r a k t á r , gépszi j -gyár . 

Budapest, V., V á c i - k ő r ú t 2ft. szám. 

;xxxxxxxxxxxxixxxxxxxxxx?3 
k i v á n d o r l á s s z ü k s é g t e l e n ! £ 

A x a e n k a i t t v a u ! 
í j Alapítson mindenki házi i p a r t ! 
^ Kér jen felvi lágosítást mindenki 

g»« Első magyar I iötf lgjpgyár-t« | 
H B t i d a p e s i l í i a p e s f . H 

Q h ' g k ö n y e b b p é n z k e r e s e t ! W 
^ E 'ethossr . jglani megélhetés i i n ő d f M 

^ . X i x x x x x x x . ac j c o o c x x , 

Hirdetmény. 
100 millió arany forint belga és franczia tokét 

folyósittatunk Magyarország területere!! I 

Róth bankház Budapest. 
Bank-központ: 

Magy. kir, Opera-Bazár palotájában, 
Folyósítunk : 

Tör le sz téses kö lc sönöket földbirtokra és bér-
hazakra 10—75 éves törlesztésre 3 %>-, 3>/a 
4 °/o-, 47a u/0-os kamat ra készpénzben. 

Jelzálog kö lcsönöket n - o d és i n - a d betábiá-
zásra 5 — l o évre ő % - a l , esetleg . ) ' / ^° /oa l . 

Személy- es tá rca váltohi ielt iparosok és keres-
kedok részére, valamint minden hitelképes 
egyénnek 2 ' / , — 1 0 évi időtar tamra. 

Tisztv iselő i kö lcsönöket állami, törvényható-
sági, községi t isztviselőknek és katona-tisztek-
nek fizetési előjegyzésre kezes és életbiztosítás 
uélkül. Ugyanezekuek nyugdijaira is. Ér ték-
papírokra, vidéki pénzintézetek es vállalatok 
r é s z v é n y e i r e értekük 9 > % - á i g kölcsönt nyuj-
lunk az Osztrák-Magyar Bank kamatlába mel-
lett, ér tékpapírok lom bárdi rozására rezervált 
— sajat tőkéinkből - ötszázezer korona 
erejéig. 

K ü n v e r í a t u n x bármely belföldi pénzintézet által 
nyúj to t t jelzálogos — törlesztéses — személy-
es valtó-ko.c .ont. Aúudeuuapi b e l - é s külföldi 
é r tékpapi i t napi arlolyamou veszünk és eladunk. 

Tözsdemegbizásokat a bpesti és összes külföldi 
tózsdeken lelkiismeretesen és pontosan telje-
sítünk ! 

Pénzügyi szakba vágó m i n d e n r e á l i s ü g y l e t e t 
a legnagyobb péuzcsoportoknál levó összekötte-
téseinkuel fogva legelóuyösebbeu bonyolítjuk le. 
D í j t a l a n u l n y u j t u i i k bárkinek szakszerű 

felvilágosítási. 
Bankhazuak képviseletére megbizhaló egyéneket felveszünk. 

(YáU^ziielyog noiiiloukor mellékelendő.) 
BunkltelyisujeinL Budapesten : 

17., Ó-utca IS. sa. és Lázár-utca ló. sa. a 
vannak. 

Védjegy: „Hor^onyi* 

A Liniment. Capsici comp., _ 
a Horgony-Pain-Expeller 

pótléka 
>*gy régjónak bizonyult háziszer, mely már tobb mint 37 év 
óta legjobb fájdalomcsillapító szernek bizonyult közvenynel, 
esuzaái és meghiilesekftfl, bedörzaéléeképpen használva. 

Figyelmeztetés. Sihuiy hamiaitványok miatt bevásár-
láskor óvatosak legyünk H- csak olyan üvoj»et fogadjunk el, 
moly a „Horgony" védjegy fnrel éa a Richter czégjegyzéKgel 
ellátott dobozi* vau csomag >lva. Ára üvegek ben K - .80, K 1.40 
én K2.-ée úgyazólván minden gyógyszertárban kapható.— 

Főraktár:Török lozsrf gyógyszerésznél. Budapest. 
DL Richter gyógyszertársa az „Arany orosziáohoz", Prágában 

Kliaabethstrasse 5 neu. Mindennapi aaétiuldéa. 

miníszterileg előirt minőség-
ben, 17 fa j csemege, 19 bor-
fajban , háromféle alanyon, 
fa j t i sz tán, meszes t a la j ra is 
Gyökeres vessző Portalis, So 
lomis, Monticola, Aramon, Ru-
prentis, Gamin No. l és 2 

kapha tó : 

vállalati szolótelopné: 
B I L L É D , 

Torom ál megye. 

Legolcsóbb árak 
Keszle t : 

271 000 oltvány, 250 OO J gyökarp.s. 

Ny«m». Feigl (4yula könyvnyomdájában Kőszegen-

Házeladás. 
Kőszegen a V á r k ö r ö n , a legszebb he lyen 

fekvu N e u m a n n - l é l e emele tes ház , szép 

ker t te l , j ó ivóvízzel , megfelelő l akássa l és 

nagy üzle thelyiséggel folyó évi május 16-an 
délelőtt 10 Órakor á rve rés Utján fog e l ada tn i 

a helybeli kir . j á r á s b í r ó s á g n á l . 
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